
課程主任
朱志瑜教授

香港理工大學語文及傳意學院中文及雙語學系
教授

課程重點推介

• 為學員提供一個國際交流的真實環境，

實地觀摩交替傳譯與同聲傳譯在法庭、

國際會議以及商業談判中的運作

• 享用及操作理大先進的同聲傳譯設備

• 內地及境外案例參考

課程介紹

本課程專為培養專業傳譯人員而設，重點訓練學生的學習能力與口筆譯

能力。要求畢業生能以專業的水平分析，處理，並完成複雜的口筆譯工

作；能夠理解並應用現代翻譯理論；能利用現代計算機技術輔助翻譯；

理解並遵守翻譯職業道德；瞭解與翻譯有關的應用語言學知識。

學成出路

隨著中國入世，北京奧運和上海世博即將展開，和平崛起的中國在

國際間將扮演舉足輕重的角色。中國與各國往來將日益頻繁，舉凡

商業、政治、外交、金融、貿易、文化等交流將呈倍增長，因此海

內外對漢英口譯員求才若渴。本課程畢業生出路甚為廣闊，政府

機關、民間公司等涉外單位或國際組織、跨國企業等都急需專業

口譯專才，畢業生也能以自由業者身份(freelancer)在世界各地從

事號稱「金領」的會議口譯行業，每天工資高達800美元。

院系設施 - 同聲傳譯訓練教室

本系擁有全香港唯一設有同聲傳譯箱的訓練教室，內有專業國

際會議設備及尖端電腦同聲傳譯儀器，並配備先進口譯培訓電

腦軟件和一流影音設施，為學員提供模擬實況專業培訓。    

本系同時擁有數間多功能電腦連線語言實驗室，提供理想的

多媒體語言及口譯培訓場地。

傳譯文學碩士課程
Master of Arts in Interpreting

應用科學及紡織學院

工商管理學院

語文及傳意學院

建設及地政學院

工程學院

醫療及社會科學院

設計學院

酒店及旅遊業管理學院
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課程內容 

本課程為學分制，共有必修課9門，選修課1門。共30學分

修讀年期

正常情下1年半，最長年限為3年。

授課模式

課程採用全日及晚間混合授課形式。

入學資格

具有國內大學英語專業學士學位，或者擁有相當于國內大學英語專業本科的英語水平，通過碩士的

專業英語入學考試，並通過英語面試。

學費

總學費為港幣105,300元。

傳譯文學碩士課程

必修課

翻譯：文本與語境

翻譯：譯員與話語

傳譯（口譯）原理

進階傳譯

高級傳譯

高級翻譯

翻譯研究

專門傳譯課程（一）交替傳譯

專門傳譯課程（二）同聲傳譯

選修課

從語言、文學或筆譯的

課程中選修1門科目


